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Magnetantrieb M und 
Klappengehäuse K
zur stufigen Regelung
von Kalt- und Warmluft
an Industriebrennern 

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Magnetdrev M og
spjældhus K
til trinvis regulering af
kold og varm luft ved
industribrændere

Driftsvejledning
● Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
●, 1, 2, 3 ... = arbejde
➔ = henvisning

Alle arbejder, som er angivet i
denne driftsvejledning, må kun
udføres af autoriserede fagfolk!

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening
eller vedligeholdelse kan forårsage
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningen inden brugen.
Dette apparat skal installeres i
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

Magnetventil M och
vridspjäll K
för stegvis reglering av
kall- och varmluft på
industribrännare

Bruksanvisning
● Läs denna bruksanvisning och

förvara den på en säker plats.

Teckenförklaring
●, 1, 2, 3... = åtgärd
➔ = hänvisning

Alla i denna bruksanvisning
nämnda åtgärder får endast utfö-
ras av särskilt utbildad personal!

OBS! Felaktig montering, justering,
användning och skötsel liksom
förändringar kan leda till skada på
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och
beakta gällande installationsföre-
skrifter.

Magnet-aktuator M og
spjeldventil-hus K
til trinnvis regulering av
kald- og varmluft til
industribrennere

Bruksanvisning
● Vennligst les denne anvisningen

og oppbevar den tilgjengelig.

Tegnforklaring
●, 1, 2, 3... = aktivitet
➔ = henvisning

Alle de aktiviteter som står opp-
ført i denne driftsanvisningen må
kun utføres av autoriserte fag-
folk!

VIKTIG! Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader.  
Les igjennom driftsinstruksen før
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende
forskrifter.

Atuador solenóide M e
corpo da válvula borboleta K
para a regulagem escalo-
nada de ar frio e quente em
queimadores industriais

Instruções de operação
● Favor ler e guardar em um lu-

gar seguro

Legenda
●, 1, 2, 3... = atividade
➔ = indicação

Todas as atividades relacionadas
nestas instruções de operação
devem ser realizadas somente
por pessoal técnico autorizado!

ATENÇÃO! Uma montagem in-
correta ou um ajuste, uma modifi-
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta podem causar
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes ins-
truções antes da utilização. Este
aparelho deverá ser instalado se-
gundo as normas locais vigentes.

Ηλεκτρ�µαγνητικ
ς Ενερ-
γ�π�ιητής Μ και Κέλυ��ς
Βαλ�ίδας Πεταλ�ύδας Κ
για �αθµιδωτ
 έλεγ��
κρύ�υ και !εστ�ύ αέρα σε
�ι�µη�ανικ�ύς καυστήρες

#δηγίες $ειρισµ�ύ
● Να δια�αστ�ύν και να �υλά-

γ�νται

Επε'ήγηση συµ�
λων
●, 1, 2, 3... = ∆ράση
➔ = Υπ�δει�η

(λες �ι εργασίες π�υ κατ�ν�µά!�ν-
ται στις παρ�ύσες �δηγίες �ειρισµ�ύ,
επιτρέπεται να εκτε-λ�ύνται µ
ν�ν
απ
 εντεταλµέν� ειδικ
 πρ�σωπικ
!

ΠΡ#ΕΙ∆#Π#ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή,
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί να
πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή
υλικές �ηµίες.
Πριν απ� τη �ρήση δια�άστε τις
!δηγίες "ειρισµ�ύ. Η παρ�ύσα
συσκευή να εγκατασταθεί σύµ$ω-
να µε τ�υς ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

Luft-Magnetklappen
Umgebungstemperatur und Schutz-
art – siehe Typenschild
Max. Betriebsdruck: 130 mbar
Schalthäufigkeit: beliebig
Klappengehäuse K für Kaltluft und
Warmluft bis max. 550 °C
Magnetantrieb
M..R: langsam öffnend: ca. 2-4 s

langsam 
schließend: ca. 2-4 s

M..N: schnell öffnend: < 0,5 s
schnell schließend: < 0,5 s

M..L: langsam öffnend: ca. 10 s
schnell schließend: < 0,5 s

Vor dem Einbau
beachten
➔ Klappengehäuse K und Magnet-

antrieb  M werden getrennt gelie-
fert.

➔ Klappengehäuse K und Magnet-
antrieb M werden mit vier Sechs-
kantschrauben zusammenge-
baut – vor oder nach dem Einbau
des Klappengehäuses in die
Rohrleitung.

➔ Das Klappengehäuse K wird zwi-
schen zwei DIN-Flansche in die
Rohrleitung eingebaut. Vor-
schweiß-, Gewindeflansche oder
Reduzierstücke sind lieferbar.

▼

Luft-magnetspjæld
Vedr. omgivelsestemperatur og
kapslingsklasse: se typeskiltet
Max. driftstryk: 130 mbar
Koblingshyppighed: vilkårlig
Spjældhus K til kold luft og varm luft
op til max. 550 °C
Magnetdrev
M..R: langsomt 

åbnende: ca. 2-4 sek.
langsomt 
lukkende: ca. 2-4 sek.

M..N: hurtigt åbnende: < 0,5 sek.
hurtigt lukkende: < 0,5 sek.

M..L: langsomt 
åbnende: ca. 10 sek.
hurtigt lukkende: < 0,5 sek.

Bemærk inden 
indbygning
➔ Spjældhuset K og magnetdrevet

M leveres separat.
➔ Spjældhuset K og magnetdrevet

M sammenbygges med fire seks-
kantskruer – før eller efter indbyg-
ningen af spjældhuset i rørled-
ningen.

➔ Spjældhuset K indbygges i rør-
ledningen mellem to DIN-flanger.
Svejse-, gevindflanger eller re-
duktionsstykker kan leveres.

▼

Luftmagnetventiler
Omgivningstemperatur och skydds-
utförande – se typskylt.
Max arbetstryck 130 mbar
Brytfrekvens valfri
Vridspjäll K för kalluft och varmluft
upp till max 550 °C.
Magnetventil
M..R: långsamt 

öppnande: ca 2-4 sek
långsamt 
stängande: ca 2-4 sek

M..N: snabbt öppnande: < 0,5 sek
snabbt stängande: < 0,5 sek

M..L: långsamt 
öppnande: ca 10 sek
snabbt stängande: < 0,5 sek

Före installation
➔ Vridspjäll K och magnetventil M

levereras separat.
➔ Vridspjäll K och magnetventil M

sätts ihop med fyra sexkantskru-
var – före eller efter installationen
av vridspjället i rörledningen.

➔ Vridspjället K installeras mellan
två DIN-flänsar i rörledningen.
Försvetsade eller gängade flänsar
liksom reducerstycken kan leve-
reras.

▼

Magnet-drevne
spjeldventiler for luft
Omgivelsestemperatur og beskyttel-
sesart – se typeskilt
Maks. driftstrykk: 130 mbar
Koplingsfrekvens: Hvilken som helst
Spjeldventil-hus K for kaldluft og
varmluft inntil maks. 550 °C
Magnet-aktuator
M..R: langsomt åpnende: ca. 2-4 s

langsomt lukkende: ca. 2-4 s
M..N: hurtig åpnende: < 0,5 s

hurtig lukkende: < 0,5 s
M..L: langsomt åpnende: ca. 10 s

hurtig lukkende: < 0,5 s

Merk før monteringen:
➔ Spjeldventil-huset K og magnet-

aktuatoren M leveres atskilt.
➔ Spjeldventil-huset K og magnet-

aktuatoren M settes sammen
med fire sekskantskruer – før eller
etter installeringen av spjeldventil-
huset i rørledningen.

➔ Spjeldventil-huset K installeres
mellom to DIN-flenser i rørlednin-
gen. Sveiseflenser, gjengeflenser
eller reduksjonsstykker kan leve-
res.

▼

Válvulas solenóides de
borboleta para ar
Temperatura do ambiente e tipo de
proteção – vide placa de identificação
Pressão máx. de operação: 
130 mbar (2 psi)
Freqüência da comutação: confor-
me desejado
Corpo da válvula K para ar frio e
quente até no máx. 550°C
Atuador solenóide
M..R: abertura lenta: aprox. 2-4 s

fechamento lento:aprox. 2-4 s
M..N: abertura rápida < 0,5 s

fechamento rápido: < 0,5 s
M..L: abertura lenta: aprox. 10 s

fechamento rápido: < 0,5 s

Antes da montagem,
observar
➔ O corpo da válvula K e o atuador

solenóide M são fornecidos se-
paradamente.

➔ O corpo da válvula K e o atuador
solenóide M devem ser apa-
rafusados juntos, com quatro
parafusos sextavados – antes ou
após a montagem do corpo da
válvula na tubulação.

➔ O corpo da válvula K é montado
na tubulação, entre dois flanges
DIN. Flange em bruto, flange ros-
cado ou peças de redução po-
dem ser fornecidos.

▼

Ηλεκτρ�µαγνητικές �αλ�ί-
δες πεταλ�ύδας αέρα
Θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς και
µ�νωση = �λέπε πινακίδα τύπ�υ
Μέγ. λειτ�υργική πίεση: 130 mbar
Μεταγωγική συ�ν�τητα: κατά ��ύληση
Κέλυ$�ς �αλ�ίδας πεταλ�ύδας
Κ για κρύ� και �εστ� αέρα τ�
π�λύ έως 550 °C.
Ηλεκτρ�µαγνητικ�ς
ενεργ�π�ιητής
M..R: αργ� άν�ιγµα: περ. 2-4 s.

αργ� κλείσιµ�: περ. 2-4 s.
M..N: γρήγ�ρ� άν�ιγµα: <0,5 s.

γρήγ�ρ� κλείσιµ�: <0,5 s.
M..L: αργ� άν�ιγµα: περ. 10 s.

γρήγ�ρ� κλείσιµ�: < 0,5 s.

Πρ�σ��ή πριν την τ�π�θέτηση!
➔ Τ� κέλυ$�ς �αλ�ίδας πεταλ�ύ-

δας Κ και � ηλεκτρ�µαγνητικ�ς
ενεργ�π�ιητής Μ παραδίδ�νται
�ε�ωριστά.

➔ Τ� κέλυ$�ς �αλ�ίδας πεταλ�ύ-
δας Κ, και � ηλεκτρ�µαγνητικ�ς
ενεργ�π�ιητής Μ συναρµ�λ�-
γ�ύνται µε τέσσερις ε�αγωγικές
�ίδες – πριν ή µετά την τ�π�θέ-
τηση τ�υ κελύ$�υς �αλ�ίδας
πεταλ�ύδας στ� σωληναγωγ�.

➔ Τ� κέλυ$�ς �αλ�ίδας πεταλ�ύ-
δας Κ τ�π�θετείται στ� σωληνα-
γωγ� µετα�ύ $λαντ�ών κατά DIN.
Είναι δυνατή η πρ�µήθεια $λαν-
τ�ών πρ�συγκ�λλησης, σπειρω-
µάτων ή τεµα�ίων συστ�λής.

▼
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➔ Der Magnetantrieb M wird an das
Klappengehäuse K so angebaut,
dass er senkrecht nach oben
steht – entsprechenden Platz vor-
sehen!

Bei Lieferung: Funktion „stromlos
geschlossen“. 
Bild: Blick vom Anschlussflansch
zum Klappengehäuse – schema-
tisch.

Umbau auf Funktion 
„stromlos offen“
= Luftklappe offen

● Schraube herausnehmen –
● Scheibe, Kupplungsring und Fe-

der herausnehmen –
● Luftklappe auf „geschlossen“

stellen –
● Feder einlegen und ganz ein-

drücken –
● Luftklappe um 90° drehen = Fe-

der spannen –
● Kupplungsring einlegen – Stift in

die Nut der Spindel –
➔ Klappe prüfen: Schabt die Klappe

am Gehäuse, Montage wiederho-
len, Klappe um 180° drehen –

● Scheibe auflegen und mit der
Schraube befestigen.
Die Luftklappe ist jetzt in Ruhe-
stellung offen – lässt sich um 90°
drehen = schließen.

Umbau auf Funktion 
„stromlos geschlossen“
= Luftklappe geschlossen

● Schraube herausnehmen –
● Scheibe, Kupplungsring und Fe-

der herausnehmen –
● Luftklappe auf „offen“ stellen –
● Feder einlegen und ganz ein-

drücken –
● Luftklappe um 90° drehen = Fe-

der spannen –
● Kupplungsring einlegen – Stift in

die Nut der Spindel –
➔ Klappe prüfen: Schabt die Klap-

pe am Gehäuse, Montage wie-
derholen, Klappe um 180° dre-
hen –

● Scheibe auflegen und mit der
Schraube befestigen.
Die Luftklappe ist jetzt in Ruhe-
stellung geschlossen – lässt sich
um 90° drehen = öffnen.

➔ Magnetdrevet M monteres på
spjældhuset K, så det står lodret
opad – sørg for tilsvarende plads!

Ved levering: Funktion “strømløst
lukket”.
Billede: Set fra tilslutningsflangen til
spjældhuset – skematisk.

Ombygning til funktion 
“strømløst åben”
= luftspjæld åben

● Tag skruen ud –
● Tag skiven, koblingsringen og fje-

deren ud –
● Stil luftspjældet på “lukket” –
● Indsæt fjederen og tryk den helt

ind –
● Drej luftspjældet 90° = fjederen

spændes –
● Indsæt koblingsringen med stif-

ten i spindlens not –
➔ Kontroller spjældet: Hvis spjældet

skraber mod huset, skal monte-
ringen gentages med spjældet
drejet 180° –

● Læg skiven på og fastgør den
med skruen.
Luftspjældet er nu åbent i hvile-
stilling – kan drejes 90° = lukkes.

Ombygning til funktion 
“strømløst lukket”
= luftspjæld lukket

● Tag skruen ud –
● Tag skiven, koblingsringen og fje-

deren ud –
● Stil luftspjældet på “åben” –
● Indsæt fjederen og tryk den helt

ind –
● Drej luftspjældet 90° = fjederen

spændes –
● Indsæt koblingsringen med stif-

ten i spindlens not –
➔ Kontroller spjældet: Hvis spjældet

skraber mod huset, skal monte-
ringen gentages med spjældet
drejet 180° –

● Læg skiven på og fastgør den
med skruen.
Luftspjældet er nu lukket i hvile-
stilling – kan drejes 90° = åbnes.

➔ Magnetventilen M monteras på
vridspjället K så, att den står lod-
rätt uppåt – tänk på att den
behöver motsvarande plats!

Vid leverans: Funktion “strömlös
stängd”.
Bild: Sedd från anslutningsflänsen
mot vridspjället – schematisk

Omställning till funktionen
“strömlös öppen”
= vridspjäll öppet

● Ta ut skruven –
● Ta ut bricka, kopplingsring och

fjäder –
● Ställ luftventilen på “stängd” –
● Lägg i och tryck in fjädern helt –
● Vrid luftventilen 90° = spänn fjä-

dern –
● Lägg i kopplingsringen – stiftet i

spindelns spår –
➔ Kontrollera ventilen: Upprepa

montering och vrid ventilen 180°
om den skrapar mot huset –

● Lägg på brickan och sätt i och
dra åt skruven.
Nu är luftventilen öppen i viloläge
och kan vridas 90° = stänga.

Omställning till funktionen
“strömlös stängd”
= vridspjäll stängt

● Ta ut skruven –
● Ta ut bricka, kopplingsring och

fjäder –
● Ställ luftventilen på “öppen” –
● Lägg i och tryck in fjädern helt –
● Vrid luftventilen 90° = spänn fjä-

dern –
● Lägg i kopplingsringen – stiftet i

spindelns spår –
➔ Kontrollera ventilen: Upprepa

montering och vrid ventilen 180°
om den skrapar mot huset –

● Lägg på brickan och sätt i och
dra åt skruven.
Nu är luftventilen stängd i viloläge
och kan vridas 90° = öppna.

➔ Magnet-aktuatoren M monteres
slik på spjeldventil-huset K at den
står loddrett opp – sørg for at det
er tilstrekkelig plass!

Ved levering: Funksjon “strømløs
lukket”.
Illustrasjon: Sett fra forbindelsesflen-
sen til spjeldventil-huset – skjema-
tisk.

Omstilling til funksjon 
“strømløs åpen”
= luftspjeld åpent

● Ta ut skruen –
● Ta ut skive, koplingsring og fjær –
● Still luftspjeldet på “lukket” –
● Legg inn fjæren og trykk den helt

inn –
● Snu luftspjeldet 90° = fjæren

spennes –
● Legg inn koplingsringen – stiften

inn i noten på spindelen –
➔ Kontroller spjeldet: Hvis spjeldet

skraper mot huset, må monterin-
gen gjøres på nytt igjen, snu
spjeldet 180° –

● Legg på skiven og skru den fast
med skruen.
Luftspjeldet er nå åpent i hvilestil-
ling – kan vris 90°, slik at det
stenges.

Omstilling til funksjon 
“strømløs lukket”
= luftspjeld stengt

● Ta ut skruen –
● Ta ut skive, koplingsring og fjær –
● Still luftspjeldet på “åpent” –
● Legg inn fjæren og trykk den helt

inn –
● Snu luftspjeldet 90° = fjæren

spennes –
● Legg inn koplingsringen – stiften

inn i noten på spindelen –
➔ Kontroller spjeldet: Hvis spjeldet

skraper mot huset, må monterin-
gen gjøres på nytt igjen, snu
spjeldet 180° –

● Legg på skiven og skru den fast
med skruen.
Luftspjeldet er nå lukket i hvilestil-
ling – kan vris 90°, slik at det åp-
nes.

➔ O atuador solenóide M é monta-
do no corpo da válvula K, de mo-
do que fica verticalmente para
cima – prever espaço suficiente!

No fornecimento: função “normal-
mente fechada”.
Fig.: vista do flange de conexão ao
corpo da válvula – esquemático.

Modificação para a função
“normalmente aberta”
= borboleta de ar aberta

● Remover o parafuso –
● Remover a arruela, o anel de

acoplamento e a mola –
● Mudar a borboleta de ar para a

posição “fechada” –
● Inserir a mola e pressionar corre-

tamente para dentro –
● Girar a borboleta de ar a 90° =

tensionar a mola –
● Inserir o anel de acoplamento –

pino na ranhura do eixo –
➔ Verificar a borboleta: se a borbo-

leta raspa no corpo, repetir a
montagem, girar a borboleta a
180° –

● Colocar a arruela e fixar com o
parafuso.
A borboleta de ar agora está
aberta na posição de repouso –
ela pode ser girada a 90° =
fechar.

Modificação para a função
“normalmente fechada”
= borboleta de ar fechada

● Remover o parafuso –
● Remover a arruela, o anel de

acoplamento e a mola –
● Mudar a borboleta de ar para a

posição “aberta” –
● Inserir a mola e pressionar corre-

tamente para dentro –
● Girar a borboleta de ar a 90° =

tensionar a mola –
● Inserir o anel de acoplamento –

pino na ranhura do eixo –
➔ Verificar a borboleta: se a borbo-

leta raspa no corpo, repetir a
montagem, girar a borboleta a
180° –

● Colocar a arruela e fixar com o
parafuso.
A borboleta de ar agora está
fechada na posição de repouso –
ela pode ser girada a 90° = abrir.

➔ ! ηλεκτρ�µαγνητικ�ς ενεργ�-
π�ιητής Μ τ�π�θετείται στ�
κέλυ$�ς �αλ�ίδας πεταλ�ύδας
Κ έτσι,ώστε να στέκεται κάθετ�ς
πρ�ς τα πάνω - να πρ��λε$θεί
επαρκής �ώρ�ς!

Κατά την παράδ�ση: Λειτ�υργία
“Καν�νικά κλειστά”
Εικ�να: Βλέµµα απ� $λάντ�α
σύνδεσης πρ�ς κέλυ$�ς �αλ�ίδας
πεταλ�ύδας – σ�ηµατικά.

Αλλαγή λειτ�υργίας σε
“Καν�νικά αν�ι�τά”
= �αλ�ίδα πεταλ�ύδας αν�ι�τή

● Α$αιρέστε τη �ίδα.
● Α$αιρέστε τη ρ�δέλα, τ�ν δα-

κτύλι� �εύ�ης και τ� ελατήρι�.
● Ρυθµίστε τη �αλ�ίδα πεταλ�ύ-

δας στ� “Κλειστά”.
● Περάστε τ� ελατήρι� και πατή-

στε τ� µέ�ρι τέρµα.
● Περιστρέψτε τη �αλ�ίδα πετα-

λ�ύδας κατά 90° = τάνυση
ελατηρί�υ.

● Περάστε τ�ν δακτύλι� �εύ�ης –
πείρ�ς την αύλακα τ�υ ά��να.

➔ Έλεγ��ς �αλ�ίδας πεταλ�ύδας:
Αν η πεταλ�ύδα �ύνει τ� κέ-
λυ$�ς, να επαναλη$θεί η τ�π�-
θέτηση. Περιστρ�$ή της πετα-
λ�ύδας κατά 180°.

● Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� και στε-
ρεώστε τ�ν µε τη �ίδα.
Η �αλ�ίδα πεταλ�ύδας �ρίσκεται
τώρα αν�ι�τή στη θέση ηρεµίας
και µπ�ρεί να περιστρα$εί κατά
90° = κλείσιµ�.

Αλλαγή λειτ�υργίας σε
“Καν�νικά κλειστά”
= �αλ�ίδα πεταλ�ύδας κλειστή

● Α$αιρέστε τη �ίδα.
● Α$αιρέστε τη ρ�δέλα, τ�ν δακ-

τύλι� �εύ�ης και τ� ελατήρι�.
● Ρυθµίστε τη �αλ�ίδα πεταλ�ύ-

δας στ� “Αν�ι�τά”.
● Περάστε τ� ελατήρι� και πατή-

στε τ� µέ�ρι τέρµα.
● Περιστρέψτε τη �αλ�ίδα πεταλ-

�ύδας κατά 90° = τάνυση ελα-
τηρί�υ.

● Περάστε τ�ν δακτύλι� �εύ�ης –
πείρ�ς την αύλακα τ�υ ά��να.

➔ Έλεγ��ς �αλ�ίδας πεταλ�ύδας:
Αν η πεταλ�ύδα �ύνει τ� κέ-
λυ$�ς, να επαναλη$θεί η τ�π�-
θέτηση. Περιστρ�$ή της πετα-
λ�ύδας κατά 180°.

● Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� και στε-
ρεώστε τ�ν µε τη �ίδα.
Η �αλ�ίδα πεταλ�ύδας �ρίσκεται
τώρα κλειστή στη θέση ηρεµίας
και µπ�ρεί να περιστρα$εί κατά
90° = άν�ιγµα.
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Magnetklappen in die 
Rohrleitung einbauen
● Klappengehäuse K in waage-

rechte oder senkrechte Rohrlei-
tung einbauen –

● Magnetantrieb M an das Klap-
pengehäuse K so anbauen, dass
er senkrecht nach oben steht –
der Mitnehmerstift am Klappen-
gehäuse K muss in einen der
Schlitze am Magnetantrieb M ein-
rasten –
vier Sechskantschrauben durch
das Gehäuse führen und fest-
schrauben –

➔ Klappengehäuse K und Magnet-
antrieb M dürfen kein Mauerwerk
berühren – Mindestabstand 
20 mm.

● Klappenstellungsanzeige kontrol-
lieren: Markierung in Richtung
Magnetklappe – wenn nötig, Si-
cherungsring mit Schraubendre-
her abziehen, Scheibe um-
stecken und Sicherungsring
wieder eindrücken.

● Bei Betrieb mit Heißluft: Rohr im
Bereich der Klappe isolieren –
Flansche, Klappengehäuse,
Schrauben nicht isolieren.

● Entlastungsbohrung nicht ver-
schließen oder abdecken.

Indbygning af magnet-
spjæld i rørledningen
● Spjældhuset K indbygges vand-

ret eller lodret i rørledningen –
● Magnetdrevet M monteres på

spjældhuset K, så det står lodret
opad – 
medbringerstiften på spjældhuset
K skal gå i indgreb i en af slidser-
ne på magnetdrevet M –
før de fire sekskantskruer gen-
nem huset og skru dem fast –

➔ Spjældhuset K og magnetdrevet
M må ikke berøre nogen mur –
mindsteafstand 20 mm.

● Kontroller visningen af spjældets
stilling: Markering i retning af
magnetspjæld – om nødvendigt
trækkes sikringsringen af med en
skruetrækker, skiven sættes an-
derledes og sikringsringen tryk-
kes ind igen.

● Ved drift med varm luft: Isolér
røret i området omkring spjældet –
flanger, spjældhus og skruer skal
ikke isoleres.

● Aflastningsboringen må ikke luk-
kes eller dækkes til.

Installation av magnet-
ventiler i rörledningen
● Installation av vridspjäll K i vågrät

eller lodrät rörledning –
● Montera magnetventilen M på

vridspjället K så, att den är riktad
lodrätt uppåt – 
medbringarstiftet måste gripa i en
av öppningarna på magnetventi-
len M –
för in fyra sexkantskruvar i huset
och dra åt dem –

➔ Vridspjället K och magnetventilen
M får ej beröra någon vägg – min
avstånd 20 mm.

● Kontroll av ventillägesindikerin-
gen: Markering i riktning mot mag-
netventilen. Vid behov: Dra av
låsringen med hjälp av skruvmej-
sel, ändra brickan och tryck fast
låsringen igen.

● Vid drift med varmluft: Isolera
röret i ventilområdet. 
Isolera ej flänsar, vridspjäll och
skruvar.

● Avlastningsöppningen får ej stän-
gas eller täckas över.

Montering av den ma-
gnet-drevne spjeld-
ventilen i rørledningen
● Monter inn spjeldventil-huset K i

rørledningen, enten i horisontal
eller vertikal stilling –

● Monter magnet-aktuatoren M på
spjeldventil-huset K på en slik
måte at den står loddrett rett opp –
medbringerstiften på spjeldventil-
huset K må gripe inn i en av slis-
sene på magnet-aktuatoren M –
før fire sekskantskruer gjennom
huset og skru dem fast –

➔ Spjeldventil-huset K og magnet-
aktuatoren M må ikke berøre
murverk; overhold en sikkerhets-
avstand på minst 20 mm.

● Kontroller spjeldventilens posi-
sjonsindikator: Markering i retning
av spjeldet – om nødvendig må
sikringsringen trekkes av med en
skrutrekker, skiven må snus og
sikringsringen settes på igjen.

● Ved drift med varmluft: Isoler røret
nær spjeldet – 
flensen, spjeldventil-huset og
skruene skal ikke isoleres.

● Ikke blokker eller dekk til avlast-
ningshullet.

Montagem das válvulas
solenóides de borboleta
na tubulação
● Montar o corpo da borboleta K

na tubulação horizontal ou verti-
cal –

● O atuador solenóide M deve ser
montado no corpo da borboleta
K, de modo que fica verticalmen-
te para cima – 
o pino de arraste no corpo da
borboleta K deve engatar em
uma das ranhuras no atuador da
solenóide M –
passar quatro parafusos sextava-
dos pelo corpo e aparafusar –

➔ O corpo da borboleta K e o atua-
dor solenóide M não devem tocar
em paredes – distância mínima
20 mm.

● Controlar a indicação da posição
da borboleta: marcação na di-
reção da borboleta solenóide –
caso necessário, remover o anel
de segurança com uma chave de
fenda, inverter a arruela e recolo-
car o anel de segurança.

● Na operação com ar quente: iso-
lar o tubo na área da borboleta – 
não isolar o flange, o corpo da
borboleta e os parafusos.

● Não fechar ou tampar a perfu-
ração de descarga.

Τ�π�θέτηση Ηλεκτρ�µα-
γνητικών Βαλ�ίδων Πετα-
λ�ύδας στ� Σωληναγωγ

● Τ�π�θετήστε τ� κέλυ$�ς της

�αλ�ίδας πεταλ�ύδας Κ �ρι��-
ντια ή κάθετα στ� σωληναγωγ�.

● Τ�π�θετήστε τ�ν ηλεκτρ�µαγνη-
τικ� ενεργ�π�ιητή Μ στ� κέλυ$�ς
της �αλ�ίδας πεταλ�ύδας Κ έτσι,
ώστε να στέκεται κάθετα πρ�ς τα
πάνω.
! πείρ�ς τ�υ κ�µπλερ τ�υ
κελύ$�υς της �αλ�ίδας πεταλ�ύ-
δας Κ πρέπει να κ�υµπώσει σε 
µια απ� τις σ�ισµές τ�υ ηλεκτρ�-
µαγνητικ�ύ ενεργ�π�ιητή Μ.
Περάστε απ� τ� κέλυ$�ς και σ$ί�-
τε τις τέσσερις ε�αγωνικές �ίδες.

➔ Τ� κέλυ$�ς της �αλ�ίδας πετα-
λ�ύδας Κ και � ηλεκτρ�µαγνητικ�ς
ενεργ�π�ιητής Μ δεν επιτρέπε-
ται να ακ�υµπ�ύν σε τ�ί�ωµα –
ελά�ιστη απ�σταση 20 mm.

● Έλεγ��ς ενδείκτη θέσης πετα-
λ�ύδας: Σηµάδι πρ�ς την κατεύ-
θυνση της ηλεκτρ�µαγνητικής
�αλ�ίδας πεταλ�ύδας – αν
�ρειά�εται, τρά�ηγµα τ�υ
δακτυλί�υ ασ$αλείας �ρησι-
µ�π�ιώντας κατσα�ίδι, αντι-
στρέψτε τη ρ�δέλα και πατήστε
�ανά µέσα τ�ν δακτύλι�
ασ$αλείας.

● Σε περίπτωση λειτ�υργίας µε
�εστ� αέρα: Μ�νώστε τ�ν
σωλήνα κ�ντά στην πεταλ�ύ-
δα, µη µ�νώνετε τις $λάν-
τ�ες, τ� κέλυ$�ς της �αλ�ί-
δας πεταλ�ύδας, τις �ίδες.

● Μην κλείνετε και µην καλύ-
πτετε της �πή εκτ�νωσης.
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Dichtheit prüfen
Nicht vorgeschrieben –

● Rohrleitung unter Druck setzen –
max. Eingangsdruck beachten!

● Rohrflansche abseifen.

Magnetantrieb M
elektrisch verdrahten
➔ Die Angaben auf dem Typen-

schild müssen mit der Netzspan-
nung übereinstimmen –
Toleranz + 10/-15 %.
Die angelegte Wechselspannung
wird über einen schutzbeschalte-
ten Gleichrichter der Magnetspu-
le zugeleitet.

➔ Die Anlage muss spannungsfrei
geschaltet werden können.

● Anschlusskasten in die ge-
wünschte Position drehen:
Gerät ohne Dämpfung:

1 = Schraube lösen, Magnetkör-
per drehen und die Schraube
wieder festziehen – 

Gerät mit Dämpfung: 
Der Magnetkörper lässt sich
schwergängig drehen –

2 = Deckel abnehmen –
Anschlusskabel (Pg 13,5: 
Ø 10 – 14 mm) kann links oder
rechts in die

3 = Pg-Verschraubung eingeführt
werden – Einführung durch-
stoßen – Kabel an die Klem-
men anschließen:

LV1 = Phase
N = Nullleiter

= Schutzleiter

● Pg-Durchführung verschrauben –
Deckel wieder aufsetzen und fest-
schrauben.

Sonderausführung mit Geräte-
stecker nach DIN 43650
Vor Handhabung des Steckers Gerät
immer spannungsfrei schalten!

Anschlusskasten in die gewünschte
Position drehen:

Bei Geräten ohne Dämpfung:
● Schraube oben am Magnetkör-

per lösen – Magnetkörper drehen –
Schraube wieder festziehen –

Kontrol af tætheden
Ikke foreskrevet –

● Sæt rørledningen under tryk –
vær opmærksom på det max.
indgangstryk!

● Afsæb rørflangerne.

Elektrisk tilslutning af
magnetdrevet M
➔ Angivelserne på typeskiltet skal

stemme overens med netspæn-
dingen –
tolerance +10/-15 %.
Den tilsluttede vekselspænding
føres hen til magnetspolen via en
transientbeskyttet ensretter.

➔ Anlægget skal kunne kobles
spændingsfrit.

● Tilslutningkassen drejes i den
ønskede position:
Apparat uden dæmpning:

1 = Skruen løsnes, magnetele-
mentet drejes og skruen
spændes fast igen –

Apparat med dæmpning:
Magnetelementet lader sig kun
svært dreje –

2 = Dækslet tages af –
tilslutningskablet (Pg 13,5: 
Ø 10 – 14 mm) kan fra venstre
eller fra højre føres ind i

3 = Pg-forskruningen – slå blan-
ketten ud – tilslut kablet til
klemmerne:

LV1 = fase
N = nulleder

= beskyttelsesleder

● Luk Pg-åbningen – sæt dækslet
på igen og skru det fast.

Stikudførelse med apparatstik
iht. DIN 43650
Inden håndtering af stikket skal ap-
paratet altid være spændingsfrit!

Tilslutningskassen drejes i den øn-
skede position:

Ved apparater uden dæmpning:
● Skruen foroven på magnetele-

mentet løsnes – magnetelemen-
tet drejes – skruen spændes fast
igen –

Täthetskontroll
Ej föreskriven –

● Sätt rörledningen under tryck –
beakta max ingångstryck!

● Kontrollera tätheten med läck-
spray på flänsarna.

El-anslutning av
magnetventil M
➔ Den på typskylten angivna spän-

ningen måste överensstämma
med nätets –
tolerans +10/-15 %.
Växelspänningen leds till mag-
netspolen via en skyddskopplad
likriktare.

➔ Anläggningens strömtillförsel mås-
te kunna kopplas från.

● Vrid kopplingslådan i önskat läge:
Apparat utan dämpning:

1 = lossa skruven, vrid magneten
och dra åt skruven igen –

Apparat med dämpning:
Magneten är svår att vrida –

2 = ta av locket –
anslutningskabeln (Pg 13,5; 
Ø 10 – 14 mm) kan föras in
både från vänster och höger i

3 = Pg-förskruvningen – anslut ka-
beln på klämmorna:

LV1 = fas
N = nolledare

= skyddsledare

● Skruva ihop Pg-förskruvningen –
sätt på och skruva fast locket
igen.

Specialutförande med stickkon-
takt enligt DIN 43650
Slå alltid från strömmen före alla åt-
gärder!

Vrid kopplingslådan i önskat läge:

Apparater utan dämpning:
● Lossa skruven uppe på magne-

ten – vrid magneten – dra åt skru-
ven igen –

Kontroll av tetthet
Ikke foreskrevet –

● Sett rørledningen under trykk –
overhold maksimalt inngangs-
trykk !

● Såpetest rørflensen.

Elektrisk kabling av
magnet-aktuatoren M
➔ Oppgavene på typeskiltet må

stemme overens med nettspen-
ningen –
toleranse +10/-15 %.
Den aktiverte vekselspenningen
ledes over en beskyttet likeretter-
krets og til magnetspolen.

➔ Anlegget må kunne settes i spen-
ningsløs tilstand.

● Vri klemmekassen i ønsket posis-
jon:
Apparat uten demping:

1 = Løsne skruen, vri magneten
og stram til skruen igjen –

Apparat med demping:
Magneten er treg når den dreies –

2 = Ta av lokket –
forbindelseskabelen (Pg 13,5:
Ø 10 – 14 mm) kan føres til
venstre eller til høyre inn i 

3 = Pg – stikk gjennom inntaket –
klem kabelen fast på klemme-
ne:

LV1 = fase
N = nulleder

= jordledning

● Skru fast Pg – sett på lokket igjen
og skru fast.

Spesialutførelse med apparat-
plugg ifølge DIN 43650
Apparatet skal alltid koples spen-
ningsløst før pluggen berøres!

Vri klemmekassen i ønsket posisjon:

Apparater uten demping:
● Løsne skruen på toppen av mag-

neten – vri magneten – stram til
skruen igjen –

Verificação da
estanqueidade
Não exigido –

● Aplicar pressão na tubulação –
observar a pressão de entrada
máx.!

● Ensaboar os flanges dos tubos.

Instalação elétrica do
atuador solenóide M
➔ As indicações na placa de identi-

ficação devem estar de acordo
com a tensão de rede – 
tolerância +10/-15 %.
A tensão alternada aplicada é
conduzida à bobina solenóide,
através de um retificador com cir-
cuito de proteção.

➔ O equipamento deve estar desli-
gado do fornecimento elétrico.

● Girar a caixa de conexões na po-
sição desejada:
Equipamento sem amortecimento:

1 = Soltar o parafuso, girar o cor-
po da solenóide e apertar no-
vamente o parafuso –

Equipamento com amortecimento:
O corpo da solenóide se deixa gi-
rar com dificuldade –

2 = Remover a tampa –
o cabo de conexão (Pg 13,5:
Ø 10 – 14 mm) pode ser inse-
rido pela esquerda ou pela di-
reita da

3 = rosca Pg – furar a entrada –
conectar o cabo nos terminais:

LV1 = fase
N = condutor neutro

= fio-terra

● Aparafusar a união roscada Pg –
recolocar a tampa e apertar bem.

Versão especial com conector
segundo DIN 43650
Antes de manejar com o conector,
desligar o equipamento do forneci-
mento elétrico!

Girar a caixa de conexões à posição
desejada:

Em equipamentos sem amortecimento:
● Soltar o parafuso na parte supe-

rior do corpo da solenóide – girar
o corpo da solenóide – apertar
novamente o parafuso –

Έλεγ��ς Στεγαν
τητας
∆εν επι�άλλεται.

● ! σωληναγωγ�ς να τεθεί υπ�
πίεση. Πρ�σέ�ετε την µέγιστη
πίεση εισ�δ�υ!

● Έλεγ��ς στεγαν�τητας στις
$λάντ�ες �ρησιµ�π�ιώντας
σαπ�υν�νερ�.

Ηλεκτρική Καλωδίωση
τ�υ Ηλεκτρ�µαγνητικ�ύ
Ενεργ�π�ιητή M
➔ Τα στ�ι�εία της πινακίδας τύπ�υ

πρέπει να συµ$ων�ύν µε την τάση
τ�υ δικτύ�υ.
Αν��ή: +10/-15%.
Η καθ�ρι��µενη εναλλακτική
τάση παρέ�εται µέσω µ�νωµέ-
ν�υ µέσω αν�ρθωτή τ�υ ηλεκ-
τρ�µαγνητικ�ύ πηνί�υ.

➔ Η εγκατάσταση πρέπει να µπ�ρεί να
τεθεί σε λειτ�υργία έτσι,ώστε να µην
επικρατεί σ' αυτή ηλεκτρική τάση.

● Περιστρέψτε τ�υ ηλεκτρ�λ�γικ�
κ�υτί στη επιθυµητή θέση:
Συσκευή �ωρίς απ�σ�εση:

1 = "αλαρώστε τη �ίδα, περι-
στρέψτε τ� ηλεκτρ�µαγνητικ�
σώµα και σ$ί�τε πάλι τη �ίδα.

Συσκευή µε απ�σ�εση:
Τ� ηλεκτρ�µαγνητικ� σώµα περι-
στρέ$εται δύσκ�λα.

2 = Α$αιρέστε τ� καπάκι.
Τ� καλώδι� σύνδεσης (θωρα-
κισµέν� σπείρωµα 13,5: διά-
µετρ�ς 10 – 14 mm) µπ�ρεί να
εισα�θεί δε�ιά ή αριστερά στ�

3 = θωρακισµέν� �ίδωµα. ∆ιάν�ι�η
της εισ�δ�υ, σύνδεση τ�υ
καλωδί�υ στ�υς ακρ�δέκτες:

LV1 = Φάση
N = !υδέτερ�ς αγωγ�ς

= Γείωση

● Βιδώστε τη θωρακισµένη διέ-
λευση τ�υ καλωδί�υ.Περάστε τ�
και �ιδώστε τ� γερά.

Ειδική έκδ�ση µε �ις συσκευής
σύµ�ωνα µε DIN 43650
Πριν απ� �ειρισµ� τ�υ $ις να τίθεται η
συσκευή σε λειτ�υργία έτσι, ώστε να
µην επικρατεί σ' αυτή ηλεκτρική τάση.

Περιστρέψτε τ�υ ηλεκτρ�λ�γικ�
κ�υτί στη επιθυµητή θέση:

Συσκευή �ωρίς απ�σ�εση:
● "αλαρώστε τη �ίδα πάνω στ�

ηλεκτρ�µαγνητικ� σώµα, περι-
στρέψτε τ� ηλεκτρ�µαγνητικ�
σώµα, σ$ί�τε πάλι τη �ίδα.
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Bei Geräten mit Dämpfung:
● Der Magnetkörper ist schwergän-

gig drehbar –
● Steckdose abnehmen, Schraube

herausdrehen –
● Buchseneinsatz herausdrücken –
● Anschlusskabel Ø 8 bis 10 mm

durch die Pg-Verschraubung führen
und an die Klemmen anschließen:
L (–) an die Klemme 2,
N (+) an die Klemme 1,
Schutzleiter an die Klemme .

● Buchseneinsatz eindrücken – kann
auch nach beiden Seiten um 90°
versetzt eingedrückt werden –

● Pg-Durchführung verschrauben –
● Steckdose auf den Steckkontakt

aufsetzen und festschrauben.

Volumenstrom einstellen
● Abdeckkappe abschrauben –
● V’ max. einstellen:
● Innensechskantschraube lösen.
1 = Sechskantmutter verdrehen:

nach links kleiner, nach rechts
größer.

● V’ min. einstellen:
2 = Sechskantmutter verstellen:

nach links kleiner, nach rechts
größer.

● Innensechskantschraube festzie-
hen.

Die Schlupfmenge (Restmenge) bei
geschlossener Klappe zeigt das Dia-
gramm.

Statt der Einstellung V’ min. mit 
2 = Sechskantmutter kann die

Kleinlast auch über externen
Bypass oder Bohrung in der
Klappe festgelegt werden.

Der Magnetkörper wird beim
Betrieb warm – je nach Umge-
bungstemperatur und Span-
nung bis zu 90 °C.

Ved apparater med dæmpning:
● Magnetelementet lader sig vans-

keligt dreje –
● Tag stikdåsen af, drej skruen ud –
● Tryk bøsningsindsatsen ud –
● Før tilslutningskablet Ø 8 til 10

mm gennem Pg-forskruningen
og tilslut det til klemmerne:
L (–) til klemme 2,
N (+) til klemme 1,
beskyttelsesleder til klemme .

● Tryk bøsningsindsatsen ind – den
kan også trykkes ind 90° forskudt
til begge sider –

● Luk Pg-åbningen –
● Sæt stikdåsen på stikkontakten

og skru den fast.

Indstilling af
volumenstrømmen
● Skru dækhætten af –
● Indstil V’ max:
● Unbrakoskruen løsnes.
1 = Drej sekskantmøtrikken:

mod venstre mindre, mod høj-
re større.

● Indstil V’ min.:
2 = Drej sekskantmøtrikken:

mod venstre mindre, mod høj-
re større.

● Stram unbrakoskruen.

Diagrammet viser lækmængden
(restmængden) med lukket spjæld.

I stedet for at indstille V’ min.
med

2 = sekskantmøtrikken, kan man
også fastlægge den minimale
belastning over et eksternt
bypass eller en boring i
spjældet.

Magnetelementet bliver varmt
under driften – afhængigt af
omgivelsestemperatur og
spænding op til 90 °C.

Apparater med dämpning:
● Magneten är svår att vrida –
● Ta av uttaget, skruva ut skruven –
● Tryck ut hylsinsatsen –
● För in anslutningskabeln Ø 8 – 10

mm genom Pg-förskruvningen
och anslut den på klämmorna.
L (–) på klämma 2,
N (+) på klämma 1,
skyddsledaren på klämma .

● Tryck in hylsinsatsen – kan även
tryckas in från båda sidorna med
90° förskjutning –

● Skruva ihop Pg-förskruvningen –
● Stick stickkontakten i uttaget och

skruva fast den.

Inställning av
volymström
● Skruva av locket –
● Inställning av V’ max:
● Lossa insexskruven.
1 = vrid sexkantmuttern:

åt vänster = mindre och åt hö-
ger = större.

● Inställning av V’ min:
2 = vrid sexkantmuttern:

åt vänster = mindre och åt hö-
ger = större.

● Dra åt insexskruven igen.

Diagrammet visar restmängden vid
stängd ventil.

I stället för inställning av V’ min
med

2 = sexkantmuttern, kan liten be-
lastning även bestämmas via
extern bypass eller hål i spjäl-
let.

Under drift blir magneten
varm – upp till 90 °C, beroende
på omgivningstemperatur och
spenning.

Apparater med demping:
● Det går tregt å vri magneten –
● Ta av stikkontakten, ta ut skruen –
● Trykk ut bøssingenheten –
● Før forbindelseskabelen Ø 8 til 10

mm gjennom Pg og fest den på
klemmene:
L (–) på klemme 2,
N (+) på klemme 1,
Jordledning på klemme .

● Trykk inn bøssingenheten – den-
ne kan også vris 90° til begge si-
der og trykkes inn –

● Skru fast Pg –
● Trykk stikkontakten på pluggen

og skru forbindelsen fast.

Innstilling av
volumstrømmen
● Skru av dekselet –
● Innstill V’ maks:
● Løsne den innvendige sekskant-

skruen.
1 = Juster sekskantmutteren:

mot venstre lavere verdi, mot
høyre høyere verdi.

● Innstill V’ min:
2 = Juster sekskantmutteren:

mot venstre lavere verdi, mot
høyre høyere verdi.

● Trekk til den innvendige sekskant-
skruen.

Lekk-mengden (restmengden) når
spjeldventilen er stengt vises i dia-
grammet.

I stedet for å innstille V’ min.
med

2 = sekskantmutter, kan lavlasten
også innstilles over en ekstern
bypass eller borehull i spjeldet.

Magneten varmes opp i drift –
inntil 90 °C, avhengig av omgi-
velsestemperatur og spen-
ning.

Em equipamentos com amortecimento:
● O corpo da solenóide se deixa gi-

rar com dificuldade –
● Remover a tomada, desparafusar

o parafuso –
● Pressionar a bucha para fora –
● Passar o cabo de conexão Ø 8

até 10 mm pela rosca Pg e
conectar nos terminais:
L (–) no terminal 2,
N (+) no terminal 1,
fio-terra no terminal .

● Pressionar a bucha para dentro –
também pode ser girada a 90°
para ambos os lados –

● Aparafusar a união roscada Pg –
● Colocar a tomada sobre o conta-

to do conector e aparafusar bem.

Ajustar a vazão
● Desparafusar a capa da tampa –
● Ajustar a V’ máx.:
● Soltar o parafuso Allen.
1 = girar a porca sextavada:

para a esquerda = vazão menor,
para a direita = vazão maior

● Ajustar a V’ mín.:
2 = girar a porca sextavada:

para a esquerda = vazão menor,
para a direita = vazão maior

● Apertar bem o parafuso Allen.

O diagrama mostra a quantidade de
lecagem (quantidade restante) com
a borboleta fechada.

Em vez do ajuste da V’ mín.
com a

2 = porca sextavada, a vazão mí-
nima também pode ser deter-
minada através do bypass ex-
terno ou através da perfuração
na borboleta.

O corpo da solenóide esquenta
durante o funcionamento – até
90°C dependendo da tempera-
tura ambiente e da tensão.

Συσκευή µε απ�σ�εση:
● Τ� ηλεκτρ�µαγνητικ� σώµα περι-

στρέ$εται δύσκ�λα.
● Α$αιρέστε τ� $ις,�ε�ιδώστε τη �ίδα.
● Πατήστε πρ�ς τα έ�ω τ� ένθετ�

της υπ�δ��ής.
● Τ� καλώδι� σύνδεσης διαµέτρ�υ

8 έως 10 mm να περαστεί απ� τ�
θωρακισµέν� �ίδωµα και να συν-
δεθεί στ�υς ακρ�δέκτες:
L (–) στ�ν ακρ�δέκτη 2,
N (+) στ�ν ακρ�δέκτη 1,
γείωση στ�ν ακρ�δέκτη .

● Πατήστε πρ�ς τα µέσα τ� ένθετ�
της υπ�δ��ής π�υ µπ�ρεί να
πατηθεί πρ�ς τα µέσα πρ�ς τις δύ�
πλευρές µετατ�πισµέν� κατά 90°.

● Πιέστε τη θωρακισµένη διέλευση.
● Περάστε και �ιδώστε καλά τ�

$ις στην επα$ή τ�υ �ύσµατ�ς.

Ρύθµιση Ρ�ής
● Oε�ιδώστε τ� καπάκι.
● Ρύθµιση V’ max.:
● Oε�ιδώστε τη �ίδα τύπ�υ

Άλεν.
1 = περιστρ�$ή τ�υ ε�αγωνι-

κ�ύ πα�ιµαδι�ύ:
πρ�ς τα αριστερά µικρ�-
τερη ρ�ή, πρ�ς τα δε�ιά
µεγαλύτερη ρ�ή.

● Ρύθµιση V’ min.:
2 = περιστρ�$ή τ�υ ε�αγωνι-

κ�ύ πα�ιµαδι�ύ:
πρ�ς τα αριστερά µικρ�-
τερη ρ�ή, πρ�ς τα δε�ιά
µεγαλύτερη ρ�ή.

● Σ$ί�τε πάλι τη �ίδα τύπ�υ
Άλεν.

Τ� διάγραµµα δεί�νει την εσω-
τερική διαρρ�ή µε κλειστή την
πεταλ�ύδα.

Αντί της ρύθµισης V’ min. µε
2 = ε�αγωνική πα�ιµάδι µπ�ρεί

η �αµηλή $λ�γα να ρυθ-
µιστεί και µέσω ε�ωτερικής
παράκαµψης ή �πή στ�
δίσκ� πεταλ�ύδας.

Τ� ηλεκτρ�µαγνητικ
 σώµα θερµαί-
νεται κατά τη λειτ�υργία µέ�ρι στ�υς
90 °C ανάλ�γα µε τη θερµ�κρασία
περι�άλλ�ντ�ς και την τάση.
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Luft-Magnetklappen sind
wartungsfrei
Je nach Verschmutzung der Luft
kann eine Reinigung der Klappen-
scheibe nötig sein.

Datentabelle
Die elektrische Leistung des Gerätes
ist beim Einschalten und beim Dau-
erbetrieb gleich.

Strom-
aufnahme I

= Eigenverbrauch VA
Spannung V

pe max. bei allen Geräten: 130 mbar

Antrieb M 5 bei den Klappengehäu-
sen K 40/32 bis K 80
Antrieb M 6 bei den Klappengehäu-
sen K 100/65 und K 100

Magnetkörper wechseln
Magnetklappe mit
Dämpfung
1 = Drei verlackte Schrauben her-

ausdrehen –
● Gerät elektrisch einschalten: Das

Dämpfungsgehäuse springt etwa
einen Zentimeter nach oben –

● Dämpfungsgehäuse mit einer
leichten seitlichen Bewegung ab-
nehmen –

2 = Klemmblech seitlich heraus-
drücken –

3 = Federscheibe abnehmen –
● Magnetkörper nach oben abziehen –
● Neuen Magnetkörper aufsetzen –
● Federscheibe auflegen – wie im

Bild – nicht umgekehrt –
● Klemmblech stramm eindrücken –
● Dämpfungsgehäuse aufsetzen –

Spindel in die Kugel einhängen –
● Gerät elektrisch abschalten –
● Dämpfungsgehäuse aufdrücken – Aus-

nehmungen über Klemmblech – etwas
drehen, damit die Sechskante ineinan-
dergreifen – und leicht andrücken –

● Schlitzschraube in das Loch mit
der Bezeichnung „V-Start“ einset-
zen – die beiden Innensechskant-
schrauben in die beiden übrigen
Löcher – und alle drei mit dem
Klemmblech fest verschrauben –

● Innensechskantschrauben mit
Lack sichern.

Luft-magnetspjæld er
vedligeholdelsesfrie
Alt efter luftens tilsmudsning kan det
være nødvendigt at rense spjældski-
ven.

Datatabel
Apparatets elektriske effekt er ens
ved indkobling og ved kontinuerlig
drift.

Optaget
strøm I

= Egetforbrug VA
Spænding V

pe max. ved alle apparater: 
130 mbar

Drev M 5 ved spjældhusene K 40/32
til K 80
Drev M 6 ved spjældhusene 
K 100/65 til K 100

Udskiftning af
magnetelement
Magnetspjæld med
dæmpning
1 = Drej de tre lakerede skruer

ud –
● Tænd elektrisk for apparatet:

Dæmpningshuset springer ca. en
centimeter opad –

● Tag dæmpningshuset af med en
let bevægelse til siden –

2 = Tryk klempladen ud til siden –
3 = Tag fjederskiven af –
● Træk magnetspolen ud opad –
● Sæt den nye magnetspole på –
● Læg fjederskiven på – som på bil-

ledet – ikke omvendt –
● Tryk klempladen stramt ind –
● Sæt dæmpningshuset på –

indsæt spindlen i kuglen –
● Sluk elektrisk for apparatet –
● Tryk dæmpningshuset på med

udskæringerne over klempladen
– drej lidt, så sekskanterne griber
ind i hinanden og tryk det let på –

● Indsæt kærvskruen i hullet med
betegnelsen “V-Start” – indsæt
de to unbrakoskruer i de to øvrige
huller og skru alle tre fast på
klempladen –

● Unbrakoskruerne skal sikres med
lak.

Luftmagnetventiler är
underhållsfria
Beroende på luftförorening kan det
vara nödvändigt att rengöra ventilen.

Datatabell
Apparatens elektriska effekt är både
vid tillkoppling och kontinuerlig drift
densamma.

Strömför-
brukning I

= Egenförbrukning VA
Spänning V

pe max hos alla apparater 130 mbar

Ställare M 5 vid vridspjällen K 40/32
till K 80.
Ställare M 6 vid vridspjällen 
K 100/65 och K 100.

Byte av magnetspole
Magnetventil med
dämpning
1 = Skruva ut de tre lackmarkera-

de skruvarna –
● Koppla till apparaten: Dämp-

ningshuset hoppar ca 1 cm
uppåt –

● Ta av dämpningshuset med en
lätt rörelse åt sidan –

2 = tryck ut spännplåten åt sidan –
3 = ta av fjäderbrickan –
● Dra av magneten uppåt –
● Sätt på ny magnet –
● Lägg på fjäderbrickan enligt bil-

den – ej omvänt –
● Tryck in spännplåten –
● Sätt på dämpningshuset – fäst

spindeln på kulan –
● Koppla från apparaten –
● Tryck fast dämpningshuset – ur-

skärningarna över spännplåten –
vrid något så, att sexkanten gri-
per – och tryck lätt –

● Sätt spårskruven i hålet med
markeringen “V-Start” – de båda
insexskruvarna i de båda övriga
hålen – och dra åt alla skruvarna
ordentligt –

● Säkra insexskruvarna med lack.

Luftmagnet-spjeldventi-
lene er vedlikeholdsfrie
Avhengig av hvor tilsmusset luften er
kan det bli nødvendig å rengjøre
spjeldskiven.

Datatabell
Apparatets elektriske effekt er den
samme ved oppstarting og ved per-
manent drift.

Strøm-
opptak I

= eget forbruk VA
spenning V

pe maks. for alle apparater: 
130 mbar

Aktuator M 5 for spjeldventil-husene 
K 40/32 til K 80
Aktuator M 6 for spjeldventil-husene 
K 100/65 og K 100

Skifte av magnet
Magnetspjeld med
demping
1 = Vri ut de tre lakkerte skruene –
● Legg spenning på apparatet:

Dempingshuset springer opp ca.
en centimeter –

● Ta av dempingshuset idet det be-
veges litt til siden –

2 = Trykk ut klemmeplaten mot si-
den –

3 = Ta av fjærskiven –
● Trekk magneten opp og av –
● Sett på en ny magnet –
● Legg på fjærskiven – som vist på

bildet – ikke omvendt –
● Trykk klemplaten godt inn –
● Sett på dempingshuset – heng

spindelen inn i kulen –
● Kople apparatet spenningsløst –
● Trykk på dempingshuset – vri ut-

sparingene over klemmeplaten
litt, slik at sekskantene griper inn i
hverandre – og trykk det lett på –

● Sette slisseskruen inn i hullet som
betegnes med “V-Start” – de to
innvendige sekskantskruene set-
tes inn i de to øvrige hullene – og
alle tre skruene skrus godt sam-
men med klemmeplaten –

● Sikre de innvendige sekskant-
skruene med lakk.

As válvulas solenóides
de borboleta para ar são
livres de manutenção
Dependendo da poluição do ar, po-
derá ser necessário limpar o disco
da borboleta.

Tabela de dados
A potência elétrica do equipamento
é a mesma ao ser ligado ou em ope-
ração contínua.

Consumo
de corrente I

= consumo próprio VA
tensão V

pe máx. em todos os equipamentos:
130 mbar

Atuador M 5 nos corpos das borbo-
letas K 40/32 até K 80
Atuador M 6 nos corpos das borbo-
letas K 100/65 e K 100

Substituir o corpo da
solenóide
Borboleta da válvula
com amortecimento
1 = Desparafusar três parafusos

lacrados –
● Ligar a corrente elétrica no equipamen-

to: o corpo de amortecimento pula
aprox. um centímetro para cima –

● Remover o corpo de amortecimento,
movendo-o levemente para a lateral –

2 = Retirar, pressionando lateral-
mente a chapa de fixação –

3 = Remover a arruela de pressão –
● Retirar o corpo da solenóide,

puxando-o para cima –
● Montar o novo corpo da sole-

nóide –
● Colocar a arruela de pressão –

conforme indicado na figura –
não na posição contrária –

● Apertar bem a chapa de fixação –
● Colocar o corpo de amortecimen-

to – engatar o eixo na esfera –
● Desligar o equipamento do forne-

cimento elétrico –
● Pressionar o corpo de amortecimen-

to – desbaste através da chapa de
fixação – girar um pouco, para que os
cantos sextavados agarram um no
outro, e apertar levemente –

● Inserir o parafuso com fenda no orifí-
cio com a designação “V-Start” – e
os dois parafusos Allen nos dois fu-
ros restantes – parafusar bem todos
os três com a chapa de fixação –

● Lacrar com tinta os parafusos Allen.

Η ηλεκτρ�µαγνητικές
�αλ�ίδες πεταλ�ύδας
για αέρα δε �ρειά!�νται
συντήρηση.
Ανάλ�γα µε τη ρύπανση τ�υ
αέρα µπ�ρεί να �ρειά�εται
καθάρισµα τ�υ δίσκ�υ.

Πίνακας Στ�ι�είων
Η ηλεκτρική ισ�ύς της συσκευής
είναι �µ�ια κατά τη θέση της
συσκευής σε λειτ�υργία και
κατά τη διαρκή λειτ�υργία.

Λήψη 
ρεύ- = Ιδι�κατανάλωση VA
µατ�ς Ι Τάση V

pe max. σε �λες τις συσκευές:
130 mbar.

Ενεργ�π�ιητής Μ 5 στα κελύ$η
�αλ�ίδας πεταλ�ύδας Κ 40/32
έως Κ 80
Ενεργ�π�ιητής Μ 6 στα κελύ$η
�αλ�ίδας πεταλ�ύδας Κ 100/65
και Κ 100

Αλλαγή Ηλεκτρ�µα-
γνητικ�ύ Σώµατ�ς 
Βαλ�ίδα Πεταλ�ύδας µε
Απ
σ�εση
1 = �ε�ιδώστε τις 3 λακαρισµένες

(σ$ραγισµένες) �ίδες.
● Τρ�$�δ�σία ρεύµατ�ς στη συσκευή:

Τ� κάλυµµα απ�σ�εσης πηδά πρ�ς
τα πάνω κατά ένα περίπ�υ εκατ�στ�.

● Α$αιρέστε τ� κέλυ$�ς µε ελα-
$ρά κίνηση πρ�ς τα πλευρά.

2 = πατήστε πλευρικά τη λαµαρί-
να στερέωσης πρ�ς τα έ�ω.

3 = α$αιρέστε τη ρ�δέλα τ�υ
ελατηρί�υ.

● Τρα�ή�τε τ� ηλεκτρ�µαγνητι-
κ� σώµα πρ�ς τα πάνω.

● Περάστε πάνω καιν�ύργι�
ηλεκτρ�µαγνητικ� σώµα.

● Βάλτε πάνω τη ρ�δέλα τ�υ
ελατηρί�υ, �πως δεί�νει η
εικ�να – ��ι αντιστρ�$ως.

● Πατήστε πρ�ς τα µέσα ίσια τη
λαµαρίνα στερέωσης.

● Περάστε πάνω τ� κέλυ$�ς απ�-
σ�εσης.Κρεµάστε τ�ν ά��να στη
σ$αίρα.

● Παύση της τρ�$�δ�σίας ρεύ-
µατ�ς στη συσκευή.

● Πιέστε πάνω τ� κάλυµµα απ�-
σ�εσης – τα διάκενα πάνω απ� τη
λαµαρίνα στερέωσης – να περιστ-
ρα$εί λίγ� για να µαγκώσ�υν µετα�ύ
τ�υς τα ε�άγωνα και να πιεστεί
ελα$ρά.

● Περάστε τη �ίδα µε εγκ�πή στην �πή
µε τ� �αρακτηρισµ� “V-Start”, τις
δύ� �ίδες τύπ�υ Άλεν στις δύ�
άλλες �πές και σ$ί�τε καλά και τις
τρεις µε τη λαµαρίνα στερέωσης.

● Ασ$αλίστε (σ$ραγίστε) τις
�ίδες τύπ�υ Άλεν µε λάκα.

DN V’ V’ P P
∆p = ∆p = 220 V240 V

1 mbar2,5 mbar110 V
Air Air 24 V

mm m3/h m3/h VA VA

K 40/32 32 17 26 73 86
K 40 40 36 65 73 86
K 50/32 32 17 26 73 86
K 50 50 71 120 73 86
K 65/40 40 25 40 73 86
K 65 65 135 210 73 86
K 80/50 50 46 74 73 86
K 80 80 260 400 73 86
K 100/65 65 100 160 74 88
K 100 100 500 780 74 88
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Defekte Dämpfung 
austauschen
2 = Drei verlackte Schrauben her-

ausdrehen –
● Gerät elektisch einschalten: Das

Dämpfungsgehäuse springt etwa
einen Zentimeter nach oben –

● Dämpfungsgehäuse mit einer leichten
seitlichen Bewegung abnehmen –

● Neues Dämpfungsgehäuse auf-
setzen – Spindel in die Kugel einhän-
gen –

● Gerät elektrisch abschalten –
● Dämpfungsgehäuse aufdrücken –

Ausnehmungen über Klemm-
blech – etwas drehen, damit die
Sechskante ineinandergreifen –
und leicht andrücken –

● Schlitzschraube in das Loch mit
der Bezeichnung „V-Start“ einset-
zen – die beiden Innensechskant-
schrauben in die beiden übrigen
Löcher – und alle drei mit dem
Klemmblech fest verschrauben –

● Innensechskantschrauben mit
Lack sichern.

Udskiftning af en defekt
dæmpning
2 = Drej de tre lakerede skruer ud –
● Tænd elektrisk for apparatet:

Dæmpningshuset springer ca. en
centimeter opad –

● Tag dæmpningshuset af med en
let bevægelse til siden –

● Sæt det nye dæmpningshus på –
indsæt spindlen i kuglen –

● Sluk elektrisk for apparatet –
● Tryk dæmpningshuset på med

udskæringerne over klempladen –
drej lidt, så sekskanterne griber
ind i hinanden og tryk det let på –

● Indsæt kærvskruen i hullet med
betegnelsen “V-Start” – indsæt
de to unbrakoskruer i de to øvrige
huller og skru alle tre fast på
klempladen –

● Unbrakoskruerne skal sikres med
lak.

Byte av defekt dämpning
2 = Skruva ut de tre lackmarkera-

de skruvarna –
● Koppla till apparaten: Dämp-

ningshuset hoppar ca 1 cm
uppåt –

● Ta av dämpningshuset med en
lätt rörelse åt sidan –

● Sätt på de nya dämpningshuset
och fäst spindeln på kulan –

● Koppla från apparaten –
● Tryck fast dämpningshuset – ur-

skärningarna över spännplåten –
vrid något så, att sexkanten gri-
per – och tryck lätt –

● Sätt spårskruven i hålet med
markeringen “V-Start” – de båda
insexskruvarna i de båda övriga
hålen – och dra åt alla skruvarna
ordentligt –

● Säkra insexskruvarna med lack.

Skifte av defekt demping
2 = Vri ut de tre lakkerte skruene –
● Legg spenning på apparatet:

Dempingshuset springer opp ca.
en centimeter –

● Ta av dempingshuset idet det be-
veges litt til siden –

● Sett på dempingshuset – heng
spindelen inn i kulen –

● Kople apparatet spenningsløst –
● Trykk på dempingshuset – vri ut-

sparingene over klemmeplaten
litt, slik at sekskantene griper inn i
hverandre – og trykk det lett på –

● Sette slisseskruen inn i hullet som
betegnes med “V-Start” – de to
innvendige sekskantskruene set-
tes inn i de to øvrige hullene – og
alle tre skruene skrus godt sam-
men med klemmeplaten –

● Sikre de innvendige sekskant-
skruene med lakk.

Substituindo o amorte-
cedor danificado
2 = Desparafusar três parafusos

lacrados –
● Ligar a corrente elétrica no equi-

pamento: o corpo de amorteci-
mento pula aprox. um centímetro
para cima –

● Remover o corpo de amorteci-
mento, movendo-o levemente
para a lateral –

● Colocar o novo corpo de amorteci-
mento – engatar o eixo na esfera –

● Desligar o equipamento do forne-
cimento elétrico –

● Pressionar o corpo de amortecimen-
to – desbaste através da chapa de
fixação – girar um pouco, para que os
cantos sextavados agarram um no
outro e apertar levemente –

● Inserir o parafuso com fenda no
orifício com a designação “V-
Start” – e os dois parafusos Allen
nos dois furos restantes – parafu-
sar bem todos os três com a
chapa de fixação –

● Lacrar com tinta os parafusos Al-
len.

Αλλαγή $αλασµένης
Απ
σ�εσης
2 = �ε�ιδώστε τις 3 λακαρισµέ-

νες (σ$ραγισµένες) �ίδες.
● Τρ�$�δ�σία ρεύµατ�ς στη συ-

σκευή: Τ� κάλυµµα απ�σ�εσης
πηδά πρ�ς τα πάνω κατά ένα
περίπ�υ εκατ�στ�.

● Α$αιρέστε τ� κέλυ$�ς µε ελα-
$ρά κίνηση πρ�ς τα πλευρά.

● Περάστε πάνω καιν�ύργι�
κέλυ$�ς απ�σ�εσης. Κρεµά-
στε τ�ν ά��να στη σ$αίρα.

● Παύση της τρ�$�δ�σίας ρεύ-
µατ�ς στη συσκευή.

● Πιέστε πάνω τ� κάλυµµα
απ�σ�εσης – τα διάκενα πάνω
απ� τη λαµαρίνα στερέωσης – να
περιστρα$εί λίγ� για να µαγκώ-
σ�υν µετα�ύ τ�υς τα ε�άγωνα
και να πιεστεί ελα$ρά.

● Περάστε τη �ίδα µε εγκ�πή
στην �πή µε τ� �αρακτηρισµ�
“V-Start”, τις δύ� �ίδες τύπ�υ
Άλεν στις δύ� άλλες �πές και
σ$ί�τε καλά και τις τρεις µε
τη λαµαρίνα στερέωσης.

● Ασ$αλίστε (σ$ραγίστε) τις
�ίδες τύπ�υ Άλεν µε λάκα.
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Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie
sich bitte an die für Sie zuständige
Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der G. Kromschröder AG,
Osnabrück

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-3 65
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0) 5 41/12 14-5 47

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål,
bedes De henvende dem til det
agentur/den filial, som er ansvarlig
for Dem. Adressen finder De på in-
ternet eller hos G. Kromschröder
AG, Osnabrück.

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta när-
maste filial/representant. Adressen
erhålles på Internet eller hos 
G. Kromschröder AG i Osnabrück.

Vi forbeholder oss retten til tekniske
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren der-
som du har tekniske spørsmål.
Adressene finnes på internett eller
du får den hos G. Kromschröder
AG, Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modificações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser con-
sultada na sucursal/representação
da sua localidade. O endereço pode
ser retirado da internet ou na 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Εκ$ρά��υµε τις επι$υλά�εις για
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την τε�νική
πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι�η έ�ετε απ�
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η
διεύθυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε να
την πληρ�$�ρηθείτε απ� την 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)5 41/12 14-0
Fax +49 (0)5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de


